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2 Quick Guide
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Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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MEGJEGYZÉS: Az Androvacuum® a következő modellekkel rendelkezik: Androvacuum® Premium (automata 
motorral, Deluxe modell) és Androvacuum® Manual (kézi motorral, Pro modell). 

A használati utasítások kisebb eltérésekkel mindegyik modell esetében azonosak.

PremiumManual
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3 Az Androvacuum®-ról

Az Androvacuum® egy orvosilag bizonyított, csúcsminőségű péniszpumpa, amely nem invazív, biztonságos és 
hatékony megoldás a péniszrehabilitációs rutin követésére, és igény szerint gyógyszermentes azonnali erekciót 
idéz elő a merevedési zavarok megoldásaként.

Az ergonomikusan tervezett és kivitelezett Androvacuum® alkatrészei egy péniszre illő cilinder és egy elektro-
motor, amely szívóhatást kelt és vákuumos környezetet létesít a pénisz körül, ezáltal javítva annak  vérellátását és 
előmozdítva az erekció kialakulását.

Figyelem: Olvassa el figyelmesen az utasításokat 
az Androvacuum® használata előtt. 
Ha nem követi az instrukciókat, az                                        
Androvacuum® nem fog működni.

Kérjük, először olvassa el (csak akkumulátoros modell esetén):
1. lépés- Az elemtartó rekesz fedelének eltávolításához nyomja meg a nyílhegyet és tolja felfelé, ld. 1A kép. 

2. lépés- Tegye az elemeket az elemtartó rekeszbe, a jelölés szerint.

3. lépés- Tolja vissza az elemtartó rekesz fedelét a helyére.

1A

Az elemek behelyezése után ellenőrizze a motor 
megfelelő működését a gyújtógomb erőteljes 
megnyomásával.
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4 Eszközalkatrészek

Párnázó gyűrűk:  Testreszabható illesztő betét, a 
különböző péniszméretekhez, melyet a péniszcsőbe 
kell illeszteni, miután rátettük a gyűrűt és eltávolítottuk 
a kúpos rendszert a végéről.

Manuális vákuum felszabadító gomb 
Lehetővé teszi a cilinderbeli negatív 
nyomás csökkentését

Szigetelő gél személyes felhasználásra

Megjegyzés: A tömítő gélt nem tartalma-
zza a csomag, csak a gyógyszertárakban 
kapható.

Könnyen töltődő kúpos rendszer  
péniszcsőbe illeszkedik, elősegítve a 
gyűrű ráhelyezését  tube

Orvosi minőségű eltávolítható cilinder

Elektronikus vagy kézi vákuummotor
gyors tömítést biztosít

Aktivációs gomb

Erekciót segítő gyűrűk / Konstrikciós gyűrűk: 
az erekció fenntartásának segítésére. Különböző péniszvastagságokhoz.
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5 Orvosi Javallatok

MEREVEDÉSI ZAVAR

Az Androvacuum®-ot a merevedési zavarok kezelésére tervezték. Többmillió férfi érintett ezen betegségben. A 
merevedési zavarok komolyabb keringési vagy idegi problémák fennállását is jelezhetik. A merevedési zavar gyakran 
egy éppen szedett gyógyszer mellékhatásaként jelentkezik. Ha ezutóbbira gyanakszik, keresse fel orvosát. Nem 
szabad változtatni a gyógyszer szedésén vagy leállni azzal, anélkül, hogy előzetesen konzultálnánk orvosunkkal. A 
dohányzás, alkoholizmus és a kábítószerélvezet merevedési problémákhoz vezethetnek.

A merevedési zavarok Androvacuum® általi terápiája ajánlott:

 Azon férfiaknak, akiknek néha nem sikerül elérni teljesértékű erekciót a fennálló stressz, izgalom vagy  
 félelem miatt.

 Azon férfiaknak, akik ugyan könnyen elérik a merevedést, de problémás annak fenntartása.

 Bármilyen korú, erekciós problémákkal küzdő férfiaknak, akkor is, ha évek óta nem sikerült elérniük  
 merevedést.

 Azon erekciós problémákkal küszködő férfiak számára, akik nem szedhetnek merevedési zavarukra  
 gyógyszert, fennálló szívproblémáik miatt.

PÉNISZ REHABILITÁCIÓ

A vákuumos környezet megnöveli a beáramló vér mennyiségét a péniszbe, a merevedéskor. Idővel, a rendszeresen 
indukált vákuumos környezet alkalmazkodásra készteti a barlangos testeket ezen helyzetekben. A pénisz magától is 
emelkedett mennyiségű véráramlást produkál, a vákuumos környezet hiányában is. Ezáltal a nemiszerv gyorsabban 
és hatékonyabban reagál a szexuális ingerekre. A huzamosan fennálló merevedési problémák a pénisz szövetei-
nek zsugorodásához és a pénisz keringésének csökkenéséhez vezethetnek (használat hiánya miatti sorvadás). Az          
Androvacuum® rendszeres használata megduplázza az éjszakai erekciók előnyeit, visszafordítja a pénisz zsugorodá-
sát, rendezi a keringését és segít visszaállítani egészségét. Az Androvacuum® segíthet visszanyújtani a szöveteket 
normal állapotukba, már 4 hét rendszeres használat után is, emellett javul a szerv keringése is.  Ugyanakkor, lehetővé 
válik a teljes erekció elérése és a pénisz kiváló egészségének fenntartása.

A pénisz rehabilitációs terápia az Androvacuum® segítségével, ajánlott:

 Azon férfiak számára, akik gyenge merevedést tapasztalnak.

 Azon férfiak számára, akiknek egyre gyengébb az erekciójuk, az öregedési folyamatnak, ülő életmód  
 nak, alkoholfogyasztásnak, dohányzásnak, magas koleszterinszintnek vagy fokozott stressznek   
 köszönhetően.

 Alacsony tesztoszteronszintű (TDS vagy hypogonadismus) vagy hormonpótló szerekkel élő férfiak 
 számára. 

 Prosztatektómia, prosztataműtét, Peyronie-kór műtét vagy péniszműtétek után.
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Párnázó gyűrűk
vagy Testreszabható ileesztő-betétek

TEKERJE EL ÉS HÚZZA AZ ELTÁVOLÍTÁSHOZ

ELEKTRONIKUS/MANUÁLIS VÁKUUMMOTOR

AKTIVÁCIÓS GOMB

MANUÁLIS 
VÁKUUM
FELSZABADÍTÓ 

6 Válassza Ki Az Alkatrészeket

1. Kezdje a legnagyobb méretu Erekciót segíto és Párnázó Gyurukkel. Ha nem tudjuk megtartani a vákuumot és 
az erekciót a legnagyobb gyurukkel, fokozatosan váltsunk egyre kisebb méretuekre, amíg sikerül megtartanunk a 
vákuumot és az erekciót.

2. Helyezze a cilindert egy sima felszínre (a sima végével felfelé). Helyezze fel a Könnyen töltodo kúpos rendszert a 
péniszcso végére.

3. Nedvesítse be a Könnyen töltodo Kúpos rendszer egész felületét a szigetelo géllel.

4. Ragadja meg az Erekciót segíto gyuru  két fülét, ahogy az ábra mutatja. Helyezze a hüvelykujjai hegyét a gyurure, 
a Könnyen töltodo kúpos rendszerhez és húzza lefelé a gyurut. A hüvelykujjai hegyének a Könnyen töltodo kúpos 
rendszer mentén kell csúsznia. Helyezze az Erekciót elosegíto gyurut a cso végének környezetébe, a pénisz alapjá-
hoz, a késobbi könnyu töltodés érdekében (ne húzza a csore a foganytúknál fogva a gyurut, mert megrepedhet az 
anyaguk).

5. Távolítsa el a Könnyen töltodo kúpos rendszert  és csatlakoztassa a cilindert a Vákuumos elektromotorhoz. Teker-
je el a cilindert ¼ fordulatnyival a motoron, hogy a helyére kattanjon. 

6. Ne túl szorosan tekerje rá. Tegye fel a Párnázó gyűrűket a péniszcső nyitott végére. használat közben.
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7 Útmutató A Rendszer Használatához

MEREVEDÉST TÁMOGATÓ GYŰRŰK

Az egyik legfontosabb lépés az erekciót elősegítő gyűrűk helyes felhelyezése. A vér péniszben tartásához a gyűrű-
nek elég szorosan kell illeszkednie, de nem szorosabban, mint amennyire szükséges. Ha az Androvacuum® meg-
felelő mértékű erekciót biztosít, de a merevedést támogató gyűrű meglazul a viselés első öt percében, egy fokkal 
kisebb gyűrűvel kell próbálkozni. 

Harminc perc a maximálisan ajánlott időtartam, a Merevedést támogató gyűrűk hordására. Hosszabb idejű viselésük 
maradandó károsodást is okozhat.

A megfelelő méretű gyűrű megtalálása után csupán néhány percet vesz igénybe az erekció elérése.

NE HORDJA A GYŰRŰT 30 PERCNÉL TOVÁBB.

Az Androvacuum® a legtöbb esetben segít elérni a teljes és kielégítő erekciót.

 Várjon minimum 60 percet a használatok között.

 Ne aludjon el, miközben a Merevedést támogató gyűrűt használja.

 A Merevedést támogató gyűrűk nem alkalmazhatók terhességmegelőzési módszerként.

 Használja a legnagyobb olyan Merevedést támogató gyűrűt, amely képes megtartani az erekcióját.

 Ne fogyasszon alkoholt ne dohányozzon és ne kábítószerezzen a Merevedést támogató gyűrű használa
 takor.

 A  Merevedést  támogató  gyűrűk  rendszeres  használata véraláfutásokat eredményezhet a pénisz alap-
 jánál (ahol a pénisz  töve az ágyéki területhez  csatlakozik). Átmeneti  mellékhatások lehetnek a péniszen 
 jelentkező véraláfutások, valamint  néhány kicsi  vörös kiütés a bőr alatt. Ügyeljen fokozottan és használ-
 jon bőségesen vízoldékony nedvesítő zselét a támogató gyűrű eltávolításakor.

 Ne használjon  olajos  alapú  nedvesítő  anyagokat,  mint  a  petroleum  olaj, mert  ártalmasak  lehetnek a 
 Merevedést támogató gyűrűk és más latex típusú eszközök (óvszer) anyagára. Csak vízoldékony nedve-
 sítő és szigetelő anygaokat használjon.
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7 Útmutató A Rendszer Használatához

MANUÁLIS VÁKUUMFELSZABADÍTÓ GOMB ÉS A VÁKUUMOS KÖRNYEZET KIALAKÍTÁSA

A pénisznek vérrel teltnek és merevnek kell lennie, fájdalom nélkül, 10-90 másodperc alatt. Nyomást érezhet, ami-
kor a pénisze elkezd megmerevedni a vákuumtól, ami normális. Ha enyhe fájdalmat érez a pénisze vákuum-keltette 
merevedésének kezdetekor, próbáljon meg egy alacsonyabb vákuum szintet, a manuális vákuum felszabadító gomb 
megnyomásával (egy kis gyakorlással megtalálhatja az önnek alkalmas vákuumszintet, így teljesértékű erekciót 
hozhat létre.) 

A manuális vákuum felszabadító gombbal csökkenthetjük a vákuum nagyságát. Ha túl sok vákuumot engedtünk ki, 
könnyedén újranövelhetjük, a gomb felengedésével.

A pénisz Cilinderből való kivételéhez, nyomjuk a manuális vákuum felszabadító gombot, amíg megszűnik a vákuum 
nyomás. Ezután eltávolíthatjuk a Cilindert.

A legtöbb merevedési zavarral küzdő férfi, a pénisz Cilnderből történő eltávolítása után azonnal elveszíti merevedé-
sének nagy részét. Ez a probléma megoldható a Merevedést támogató gyűrű helyes felhelyezésével. Ugyanakkor, 
ha úgy találja, hogy elégséges mértékű a merevedése a közösüléshez, nem szükséges használnia a Merevedést 
támogató gyűrűt. Az Androvacuum® készülék alkalmazásával anélkül is kiváló lehet a szexuális élete, hogy a Mere-
vedést támogató gyűrűket használná.

  AZ EREKCIÓT TÁMOGATÓ GYŰRŰ ELTÁVOLÍTÁSA

  Figyelem: Ne viselje a Merevedést támogató gyűrűt 30 percnél tovább.

Távolítsa el a gyűrűt, az oldalhurkok kifelé húzásával. A gyűrű így kinyúlik, lehetővé téve a vér távozását a péniszből. 
Ezután könnyedén lehúzhatja a Merevedést támogató gyűrűt. Elkerülendő, hogy a gyűrű a fanszőrzetbe akadjon, a 
felvétele előtt kenjünk némi Védő gélt a fanszőrzetre.

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

AJÁNLOTT
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Használati Utasítás8
MEREVEDÉSI ZAVAROK ESETÉN:

1. Kenje a pénisz, a belsejében a henger és a szeméremszőrzet területén (a terület, amely érintkezésbe kerül a 
Csillapítás gyűrűk), a tömítés gél. Ez segít alkotnak egy jó vákuum, hogy a test és megakadályozza, hogy a pénisz 
tapadjon a falak a henger. 

2. Illessze a péniszt a cilinderbe és kezdje meg a vákuumos folyamatot. Vezérelje a motort, az aktivációs gomb len-
yomásával. Tartsuk lenyomva kb. 10 másodpercig a gombot, ezáltal egy szigetelo réteget képzünk a rendszer és a 
testünk között. Tartsuk lenyomva a gombot, amíg elégséges nagyságú vákuum nem képzodik. Használjuk a legkise-
bb mértéku vákuumot,a mely az erekció fenntartásához szükséges.

3. Amint elértük a kello mértéku erekciót, ujjhegyeinkkel húzzuk át a Merevedést támogató gyurut a cilinderrol a pé-
nisz tövéhez. Bizonyosodjunk meg, hogy a Merevedést támogató gyurut teljes mértékben sikerült e áthúzni. Bármen-
nyi fennmaradó vákuum kiengedheto a Manuális vákuumfelszabadító gomb lenyomásával. Gyakoroljuk néhányszor 
a mozdulatsort a Merevdést támogató gyuru nélkül.

A PÉNISZ REHABILITÁCIÓJÁHOZ:

4. Az Androvacuum® terápiás használata napi egyszer, illetve heti 5-7 alkalommal, segíthet fenntartani a pénisz 
hosszát, tágítani az artériákat és oxigenizálni a pénisz szöveteit. Az Androvacuum® rendszeres használata teljeskörű 
erektilis funkciót nyújthat. Nem szükséges használnia a Merevedést támogató gyűrűket. Ezeket arra tervezték, hogy 
vérrel telítve tartsák a péniszt és fenntartsák az erekciót a szexuális tevékenység közben. Terápia esetén javasoljuk, 
hogy legalább 5-10 percig törekedjen 5 erekció létrehozására vagy az Androvacuum® használatára. Soha ne műkö-
dtesse a készüléket úgy, hogy az fájdalmat okozzon. 

1.  figyelmeztetés: Miután már 30-60  napja  használja  a  rendszert,  talán  ideje  ellenorizni  a  gyuruk  méretezését.                              
    Például  elofordulhat,  hogy  egy  fokkal  nagyobb  gyurure  van  szükségünk  ezentúl. A  nagyobb gyuru viselése 
    kényelmesebb lehet.

2. figyelmeztetés: Néhány  pár  számára  hasznos  lehet,  ha l eaglább  egyszer  megszakítják az együttlétet, és újra 
    használják az Androvacuum®-ot.

3. figyelmeztetés: Ha kondomot használ, azután vegye azt fel, hogy a merevedés teljesen kifejlodött.

4. figyelmeztetés: Használat után, a Merevedést támogató gyuru, a Párnázó Gyuru és a Cilinder vízzel és szappannal 
    átmosható, szárítható és tárolható. Gyozodjön meg róla,  hogy  a  Merevedést támogató gyuru csomagja levego-
    mentes, és  kifogástalanul záródik, így hosszabb ideig eltárolható. SOHA NE TEGYE A MOTORT VÍZBE.

FIGYELEM

A Cilinder pumpafejre történő applikációjakor, ne szorítsa azt túl. Fordítsa el ¼ fordulatnyit, hogy rászoruljon. A 
túl erős szorítás eltörheti a rendszert. Ha ezutóbbi megtörténne, a jótállás hatályát veszti!
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Használati Utasítás9
(MEREVEDÉSI ZAVAROK ESETÉN)

01 02 03

04 05 06

Csúsztassa a Merevedést 
támogató gyurut a Könnyen 
töltodo kúpos rendszer men-
tén, a  Cilinder végére.

Távolítsa el a Könnyen töl-
tődő kúpos rendszert és 
helyezze be a Párnázó 
gyűrűket.

Nedvesítse meg a péniszét, a 
Cilinder belsejét és a fanszőr-
zetét a Szigetelő géllel.

Illessze be péniszét az 
előkészített cilinderbe.

Kezdje meg a vákuumos 
folyamatot.a modelltől füg-
gően elektronikus vagy kézi.

Amint elérte az erekciót, 
csúsztassa a Merevedés t 
támogató gyűrűt a pénisz 
tövéhez. Amint ezutóbbi 
lépéssel végzett, készen van. 
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Tegye fel a szigetelő gélt a 
Vákuumos Cilinder szélére 
és a pénisz egész hosszára.

Illessze a péniszt a Cilinder-
be. Kézi modell esetén fogja 
meg a motort a kezével, és 
végezzen fel-le mozdula-
tokat. Elektronikus modell 
esetén kövesse a 3. lépést.

Működtesse a motort 10 má-
sodpercig,majd  pihentesse 
5-10 másodpercig, a vákuu-
mos környezet megteremté-
séhez. Ismételje,amíg teljes 
erekciója nem lesz.

Amint kialakult a teljes erek-
ció, várjon 30 mp-et, mielőtt 
leengedi a vákuumot. Enyhe 
szorítás és nyomásérzés 
normális.

30 másodperc után engedje 
le a nyomást a cilinderben, a 
piros gomb benyomásával.

Várjon, amíg pénisze ernye-
dt állapotba kerül, majd csi-
nálja újra a folyamatot, amíg 
teljes erekciója nem lesz.

10 Használati Utasítás

30 s.

(A PÉNISZ REHABILITÁCIÓHOZ)

01 02 03

04 05 06
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11 Gyakori Problémák És Megoldások

 PROBLÉMA VALÓSZÍNŰ OK KEZELÉS KOMMENTÁR

Nincs erekció
Nincs vákuum a levegő szivár-
gása vagy a gyönge szigetelés 
miatt

Használjon több szigetelő gélt; 
n nyomást a testre; nyírja le a 
fanszőrzetet; ellenőrizze, hogy 
van-e levegőszivárgás a 

A probléma okozója legtöbbször 
a tapasztalatlanság. A probléma 
elhárul, amint jobban kitapasztalja 
a rendszer használatát.

Részleges erekció Nem gyakorolta elégszer a 
rendszer használatát

Gyakorolja többet a rendszer 
használatát

A probléma többnyire megoldódik 
a rendszer huzamosabb idejű 

A merevedés gyors 
megszűnése (kevesebb 
mint 5 perc alatt)

Vákuumvesztés a levegő szi-
várgása miatt, gyenge szigete-
lés, gyenge lubrikáció vagy túl 
sok fanszőrzet, túl 

Ugyanaz, mint amikor nincs ere-
kció. Használjon kisebb vagy 
dupla támogató gyűrűt; gon-
dosan távolítsa el ezutóbbiakat 
használat 

Require that you experiment with 
Lehetséges, hogy érdemes variál-
nia a használt gyűrűméreteket. 
Konzultáljon kezelőorvosával, ha 
támogatásra szorul.

A herezacskó bőrének 
húzódása

Szigetelő gél a herezacskón 
tökéletlen pumpálási technika; 
tapasztalatlan rendszerhasz-
nálat

Távolítsa el a szigetelő gélt a he-
rezacskóról; gyakorolja ki a pum-
pa használatát: hajlítsa be lefelé a 
cilindert pumpálás 

A probléma elhárul, amint jobban 
kitapasztalja a rendszer használa-
tát.

Diszkomfortérzés vagy 
fájdalom pumpálás köz-
ben

Túl gyors pumpálás; a here-
zacskó szöveteinek 

Lassabb pumpálás ajánlott a 
rendszer további használatakor

A probléma elhárul, amint jobban 
kitapasztalja a rendszer használa-
tát.

A Merevedést támoga-
tó gyűrűvel kapcsolatos A gyűrű túl kicsi, idegesség Használjon nagyobb méretű 

gyűrűt, folytassa az alkalmazást

A probléma elhárul, amint jobban 
kitapasztalja a rendszer használa-
tát.

Aktus közben Gyenge lubrikáció; nyomás az 
érzékeny területre Jobb nedvesítés; pozícióváltás

Ejakuláció közben
Hosszabb időszak szex nélkül; 
A prosztata fertőzése vagy 
duzzanata

Folytassa a rendszer használatát

A probléma rendszerint megszű-
nik a további használat során; Ha 
fájdalom vagy diszkomfort jelen-
tkezne, keresse 

 Vörösség, irritáció vagy 
véraláfutás

Túl gyors pumpálás; túlpum-
pálás

Lassabb pumpálás; kevesebb 
pumpálás

Keresse fel orvosát, ha a probléma 
tartósan fennáll

Hidegérzet a péniszen 
(jómagunk vagy 

a vér útjának beszűkülése a pé-
nisz felé, lubrikáció

Mossa le vagy melegítse fel a 
nedvesítő anyagot 

A pénisz elcsuklik a tö-
vénél

A vér útjának beszűkülése a 
pénisz felé

Ha megoldható, használja a 
rendszert, miután részleges ere-
kciót ért el.
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12 Elővigyelmeztetések

A szakirodalomban azonosított potenciális kockázatok ideiglenes jellegűek, és a következőkre terjednek ki: Az eset-
leges ideiglenes kockázatok közé tartoznak: péniszzúzódás, péniszfájdalom, péniszzsibbadás és ejakulációs képte-
lenség.

 Nyomást fog érezni a vákuum alkalmazása alatt. Ez nem fájdalmas. Mindenesetre, ha diszkomfortérzése 
 van, az azt is jelentheti, hogy túl gyorsan pumpál. Egyszerűen nyomja meg a vákuum felszabadító gombot, 
 várjon egy pillanatot és kezdje újra.

 A pénisze enyhén kékes  színezetűvé  válhat a  Merevedést támogató gyűrű használata után. Ez normális 
 válasz lehet a péniszben megnövekedett mennyiségű vér miatt. A kékes szín eltűnik a gyűrű levétele után.

 Néhány petechiát tapasztalhat (apró pirosas kiütések a bőr alatt) esetleg véraláfutásokat a pénisz bőrén, 
 mikor először használja a készüléket. Ennek oka lehet, hogy túl nagy vákuum alá helyezi a péniszt, túl sok 
 ideig vagy túl gyorsan pumpál, vagy esetleg az, hogy hosszabb  ideje nem volt erekciója. Ha ez a helyzet 
 állna fenn, álljon le a rendszer használatával,  amíg a  kiütések vagy véraláfutások teljesen el nem múlnak, 
 körülbelül öt-hét napig.

 Ön vagy partnere enyhe hőmérséklet-esést tapasztal a péniszen. Ez a  hűvösség normális, nem ártalmas. 
 Ez az élettani válasz a támogató gyűrű által csökkentett vérmennyiségre.

 Az erekciónak természetes “csukló” effektusa van. A pénisz  összecsukolhat  a tövénél, amikor a gyűrű a 
 helyén van. Ha ez történne, talán hasznos lehet a pozícióváltás megkísérlése  a partnerrel. a sikeres aktus 
 érdekében.

 Az ondó nem folyik ki az orgazmust követően. A Merevedést támogató gyűrű használata kihatással lehet 
 az ejakulációs folyamatra. Ez nem ártalmas, és nem érinti az orgazmust. Az ondóváladék  kifolyhat, amint 
 eltávolítjuk a gyűrűt. A Merevedést támogató gyűrű nem fogamzásgátló vagy születésszabályozó eszköz, 
 így nem használható terhességmegelőzésre. 

 A  péniszcilinder  belseje  bepárásodik.  Ez  egyszerűen  a  testhőmérsékletünk  váltja  ki,  ahogy reagál a 
 szigetelő  géllel.  Ez  megelőzhető,  ha  használat  előtt  meleg  vizet  folyatunk a  cylinder külsejére, majd 
 megszárítjuk azt.

 Az Androvacuum®  használata  összezúzhatja  vagy  megtörheti az ereket, akár felületi, akár mélyebb, a 
 pénisz- vagy herezacskóbeli  képletekről is legyen  szó, így vérzést vagy vérrel telt duzzanatot  eredmén-
 yezhet. Ne nyugtalankodjunk,  ha enyhe véraláfutások  vagy vöröses kiütések  megjelenését tapasztaljuk 
 a bőr alatt. Ez akkor is előfordulhat, ha már jó ideje nem  közösültünk.  Függessze fel a rendszer használa-
 tát, amíg a probléma megszűnik (5 vagy 6 nap). Ha újra  használni  kezdi  a  rendszert, ügyeljen  rá,  hogy 
 ne   alkalmazzon   nagyobb  vákuumot,  mint  szükséges.  Ügyeljen  és  használjon  bőséges  mennyiségű 
 szigetelő gélt, a Merevedést gátló gyűrű eltávolításakor.
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12 Elővigyelmeztetések

 Ha a Merevedési zavar tünetei állnak fenn (pl. képtelen elérni olyan keménységű erekciót, amely elegendő 
 a közösüléshez), konzultáljon orvosával, mielőtt használni kezdené a  rendszert,  nehogy  figyelmen  kívül 
 hagyja ezen állapot leggyakoribb okozóinak egyikét, mint a diabétesz, a sclerosis multiplex, a májcirrhosis, 
 a krónikus veseelégtelenség vagy az alkoholizmus.

 Ne viselje a Merevdést támogató gyűrűt 30 percnél tovább. Fájdalmat, véraláfutást, vérhólyagot vagy 
 maradandó sérülést okozhat a pénisznek. Konzultáljon orvosával, ha bármilyen probléma adódik, és 
 függessze fel a készülék használatát, ha a problémák fennállnak. Konzultáljon orvosával, ha bármilyen 
 probléma merül fel és függessze fel a rendszer használatát, ha ezek továbbra is fennállnak. 

 Ha nem követi ezen utasításokat, személyi sérülés történhet.

Az Androvacuum® nem hivatott megoldani a kapcsolati problémákat vagy a fizikális eltéréseket, mint például a 
csökkent szexuális étvágy, csökkent érzékenység és a hiányzó vagy korai ejakuláció.

Ha Sarlósejtes anémiája vagy rendszeresen elnyújtott erekciója van, esetleg, ha nagymennyiségű Aszpirint  vagy más 
véralvadásgátlót szed, ne használja az Androvacuum®-ot, orvosának előzetes megkérdezése nélkül.

 
 Az Androvacuum® vagy a Merevedést támogató gyűrűk helytelen használata ronthat a már fennálló 
 Peyronie’s betegség (a betegség a merev pénisz disztorziójával és abnormális görbületek megjelené 
 sével jár), prolongált erekció vagy blokkolt húgyhólyag állapotán.

 Az Androvacuum® vagy a Merevedést támogató gyűrűk helytelen használata a pénisz duzzadását 
 okozhatja vagy komoly maradandó károsodást okozhat a péniszen.

 A Merevedést támogató gyűrűk gyakori használata véraláfutások, vérhólyagok vagy fájdalom kialakulását 
 okozhatja a pénisz tövénél (ahol a pénisz töve találkozik a lágyékkal).

 Ajánlott körültekintően alkalmazni az Androvacuum® készüléket, pénisz implantátum eltávolítása után, 
 a lehetséges hegesedés és későbbi károsodás megelőzése végett. Fokozatosan alkalmazza a vákuumot. 
 Ügyeljen, hogy ne okozzon véraláfutásokat vagy disztorziót.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


